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MHe oueHb HpaBUTCS, KOTIa
Temo u ceipo. U korga

Jluct nmpeno naxuet. M Korma
Jlanme B cu3oun apiMke. M korma
Tak rpycrHo, THX0. U KOrma
Bce cinoBaHo memiut. U korna
Besne tyman, Be3ae Boja.

1940

*

I like it very much when

the weather 1s wet and warm,

that rotten leaf smell. When

the distance 1s lit up by a haze

so sorrowful and silent. When
everything moves slowly. And when
the fog 1s everywhere and water also.

Translated by Alex Cigale



Auiaume (KyxHs)

B HeO0O0IbI11I0M TTOTYTEMHOM KUJIUIIE
JIHEM 1 HOYBIO TOPSAT HPUMYCHUILH

U roTtoBAT KAIIWIN W IITUIIH.

W 1OBOJIBHBI U pajbl KUJIBYHUIIH,
YTo y HUX U300UJINE TTUIIIH.

1940

Dwelling (Kitchen)

In a small half-dark dwelling

Day and night the huge kerosene burners are alight
Day and night the huge portions of gruel and shchi
are alight

And the huge dwellers of the dwelling are glad
They have a huge abundance of food.



dadpuka

Bot ¢adpuka. Ha Heit
BriaensiBaroT MBLIO.

A B CMHU IIPONUIBIX JTHEN
Ha »sTom mecte ObLII0

bonoro. JIarymns

BecHo 311€ch CTpacTHO I1ena,
3By4Jalas MyIIHs

Mertanach Orojireso;

[To meOpsim riep MeaBeEIb
MoxHaTbIH... ITO OBLIO -
Bce 310 Ob110 Belb
J1o 3Toro, 10 MbLIA.

1945

Factory

Here 1s the factory where

Soap 1s made.

And in the blue haze of the past days
There was here

A marsh.
Frogs sang passionately,

Flies tossed around
Rabidly;

In the wilderness

A shaggy bear

Was thorough-going

This was before that... soap.



* k%

DJIEKTPUYECTBA HETY.

Yrto Ham nenarhb 0e3 cBeTa? -
Hwu gynrars,

Hu nucars...

Cnarb?

[IpuxoauTtcs cnark.

1964

*

We haven't any electricity.
What's there to do without light?
You can't read

And you can't write.

We could sleep.

Yes, we will sleep...

Translated by Alex Cigale



CoBeT mo3TamM

JIMAHHBIC CTUXU
Yurars TpyaHO
U nynxo.

[TuimTe KOpOTKUE CTUXU.
B HuX MeHbIIe B310pa

N mipoyecTh UX MOXKHO CKOPO.

1965

Adyvice to Poets

Long poems are
Difficult to read
And breed boredom.

Write shorter poems.
They contain less excess

And can be quickly read.

Translated by Alex Cigale
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31aHKi HOBBIX KyOBI The cubes of new buildings

CyryOsr. Are particular

Ky6usm ocymectBuics. Cubism was implemented

Bor Cesann 6p! ynuBHICH, Cezanne would have been surprised
Yro KyOM3M ocymecTBuICs! To see cubism implemented!

1964



B npyny

Pacmmpuiia >xaOphbl U cTana:
Kyna ente MOXHO NOTUIBITH ?
VY Gepera cmepTh OkHIaNA:
Tam HEKTO 3agyman yiauTh.

Ho noMHMIIa naMATEIO TaHOMN
IIpo T0, KaKk copBayICA KPIOYOK...
Ymisuia... O, 3TOT Clly4aHbIN
N ocTpblii KPFOYOK U TOTYOK!

Tenepb 0CTOPOKHOCTD, HECIIEIITHOCTh
JBrxenuii... Mepuaer Boza...

Bonp! 3aBiiekarenbHa HEXKHOCTb....
Yto X, IIBITE?.. HO 3a4eM?’.. U Kyaa’?..

1952

In the Pond

It opened the gills and froze:
Where else to swim?

There was death near the shore
Someone was fishing there

But it had a secret memory

Of a torn hook

And escape... she escaped

Oh, this accidental hook and jerk.

Now carefully, slowly

The water is shimmering around

And its tenderness is enticing

So should it swim? but what for? and where?



3amapaes

[Tprxoann Xyg0KHUK 3aMapacs.
He opo0pui :kMBONMKUCH MOIO. ..
U cToro oguH 51y capaes

N ctuxu nevaiabHbIe TMOKO.

[Tomsipen XynoxKHUK 3aMapacs

M namies, 4To BCE COBCEM HE TaK.

OOBSICHSI MHE JIOJITO 3aMapacs,
YTo nmucarh MHE CJIEIYET U KaK.

5 cToro mevyanbHO y capacs

N cTtrxu niedanpHbIE MOKO...
Kapayn! - xynoxuauk 3amapaen
He opo0puit :kMBONKCH MOIO.

1973

Zamarayev

Zamarayev, an artist, visited with me.
And disapproved of my paintings...

So I am here standing alone near the barns
And I am singing sad poem.

Zamaraev, an artist, eavesdropped
Zamaraev found everything is wrong.
Zamaraev was explaining to me,
What is right, for a long time.

I am standing in a sad mood near the barns
And I am singing sad poem...

Help! -- Zamaraev, an artist

Disapproved of my paintings.



IGOR KHOLIN

Bot cocen mou, Here's my neighbor,

Kak cobaka: He's like a dog:

CJI0BO CKaXKeIlIb - If you say a word to him -
Jlezet B apaxy. He'll start a fight.
[IpoxuBaro s1 B Oapake, I live in barracks,

OH - B capae y Oapaka And he in a barn near the barracks.
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Ha musx y Cokoia
Jloub

Marsp yKokaia
[IprnurHa ckangana
Jlenmex Bemeun
Tenepsb 3TO CTAIO
B nopsaake Bemen

*

At Sokol subway station

A daughter killed her mother
The reason for the scandal
Trying to share things

Now it 1s

In the order of things
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Jamb6a. Koym06a. O6ne3mnas aura.
JloM OapadHOro THIIA.

Kopunop. BocemHaauars kgaptup.

Ha crenke no3yur: MUPY - MIP!
Bo nBope BanoB

MOPHT KJIOTIOB, -

OH - Oyxrantep ['03Haka.

Y MakapoBbIX IbSTHKA.

Y bapaHoOBBIX Jpaka.

*

A dam, a flower bed, a shabby linden tree.
It 1s a barracks style house.

A corridor. Eighteen apartments.

A slogan on the wall, "Peace to World!"
In the courtyard Ivanov

Is exterminating bedbugs,

He is Goznak’s accountant.

There's a drinking party at the Makarovs.
And a fight at the Baranovs.
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51 B MUJIMIIMM KOHHOM CITYXKY, I serve in mounted militia,
3a OPSAJIKOM B CTOJIUIIE CJICKY, I supervise order in the capital city,
W npugTHO Ha TUTOMIAAN MHE It 1s fun for me

KpacoBarbcs Ha CHITOM KOHE. To show off in the square on a well-fed horse.
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[TuBHaga, Kak Kadax.
Pyrarorcsa marom,

KypsT Tabak,

JlpIIaT COUPTHBIM IIEPETAPOM.
Ilen,

JIEHbI'W NOCTAJIUCh NApOM,
3arsa II1HbI

C MallIuHBbI.

IIponuBaercs kupnuy,
Jlocku,

BuISIBISIOTCS TE3KMU,
HaxuBaroTcst MUOKapAUTHI,
Pa3mMHOXarOTCsL OaHIUTHI.

*

A brewery is like a pub.
All speak in obscenities,
Smoke tobacco,
Breathe out alcohol.
Drink,

Money came easy

You sold tires

Off your truck

They drink away bricks,
Planks,

Find their namesakes,
Acquire myocarditis,
Breed bandits.
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OH U OHaA B KHHO.

WM HE 10 KMHO:

HUner criop,

Hauartelit roe-to
Pasrosop.

OH HIUINUT:

"’Kenaro Tebe moopa...'
Ha skpaHe pABKHYIIN

Ypppa!

*

He and she at the movies.
They don't care about the movies.
They argue,

It started somewhere

Their conversation.

He hisses

"I wish you well..."

On the screen they bellowed
Hurray!
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3neck 3apbITo MapyCcHHO Tello. Here Marusya's body 1s buried.

3aMy’K HE BBIXO/IWJIA, She didn't marry,
T'oBopsT, HE XOTEIIA. They say she didn't want to.
Crenana 22 abopra. She had 22 abortions.

K KoHIly *13HHU OblIa OX0XKa Ha 4€pTa. And at the end of her life looked like the devil.



3HAKOMCTBO

Havanocs ¢ ¢pupra
IIpu mokymke Topra
Cxopuun Mmopay
Bpone uepra

OHa He ocTanace B 10Ty
Ckazana

Mory

Coectpb 10 nupokHBIX
He 3anuBas Bogou
Heso3MoxHO

DTO UCKYCCTBO
ITpoBoxan nomou
T'oBopuiM 00 HCKyCCTBE
JIroOumb
ConosbeBa-CenoBa
Jla

baner

Her

Epynna

bpen

Ornepa

CBUHCTBO

Cumdonus

XaMCTBO

3aBs3a10Ch
3HAaKOMCTBO

Acquaintance

It started with flirting
At the bakery

Where they bought a cake
He grimaced

Like a devil

She paid him with the same
She said

I can eat 10 cakes
Without water

It's impossible

It's an art

He saw her to the house
They talked about art
Do you love
Soloviev-Sedoi

Yes

Ballet

No

Nonsense

Rubbish

Opera

Beastliness

Symphony

Rudeness

They got

Acquainted
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Kamepa

Nuxenepa Kpamepa
B Hen

et o6paboTka aroaei
B cMmbicie

EnunctBa nnen

Tyk

Tyk

Tyk

Pabotaet ynbTpa3ByK
Y Hununa

JINIIHASA U3BUJIMHA
Kununy

J100aBUTh U3BUIIUHY

*

A camera

of engineer Kramer

In it

People are transformed
Acquiring the uniformity
Of 1deas

Tuk

Tuk

Tuk

Ultrasound 1s working
Nilin

Has an extra brain wrinkle
Zhilin

Is in need of an extra wrinkle
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AKT

Oo6cnenoBanus Benepsl
a) [lmanera HacesneHa
JKuBOTHBIMU
KpynHoro pazmepa
0) Tpyn

Tyt

SBngerca neaom
Hwusurero kiracca
[Tpurognoro

TonbKO HA MSCO

B) bpoHTO3aBpPHI
JlemsT

PykoBosmue J1aBpsl

*

Act of investigation

Of Venus

a) The planet 1s inhabited
With animals

Of big size

b) Labor

Here

Is a thing

Of the working class
They also serve

As meat

c) Brontosauruses

Share

The laurels and the thrones
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TpaypHas
[Ipoueccus
OIHUM IPpyCTHO
Jpyrum Beceno
Hecyt kprok
XOPOHAT KPIOK
3acTyn CTyK
Kproky karok

*

A funerary

Procession

Some are happy

Some are sad

They are carrying a hook
The are burying a hook
Spade knock

Hook 1s finished
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Ecnm ThI OMWHOK, If you are lonely

Ecnu tebe He ¢ keMm norogoputs  1f you have no one to talk to —
3anau Why not

K camomy cebe Visit

IToroBopu And try to talk

Cam ¢ coboit To yourself?

Translated by Anatolii Kudriavitskii
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Komanaup 0arapeu
besychiit
[TapHumika
PaccmarpuBai B OMHOKJIb
[Toie

Y TBIKAHHOE
Pomarkamu

N Bacuibkamu
3arem

Broxnyn

[TosiHOM TPYIBIO
OKONHYI0 BOHB
Kpuknyn

Orooosnp

U Bce nonereno
BBepx TopMamkamu

*

The gun-commander
A young lad

wearing no moustache
used his field glass

to examine the field

all about were dotted
daisies and cornflowers

the lad breathed in
the trench stink
and screamed:
Fire!

Turned topsy-turvy
the world 1s 1n a mess
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Hu 3Be3anl

Hu kpecra

Hwu uepra

Bomnocel

BMmecTo TpaBbl
Topuar

N3 3emiin

Ha Oparckoi Mmoruiie

Common Grave

No stars

No crosses

No nothing

Instead of grass

Hair

Sticks

Out of the ground

At the common grave

Translated by Anatolii Kudriavitskii
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BbI cabluTe 3ByKU
Pa3znyku

XO0JIUH

Konuaetcs

Bripouem

KTo ero 3naer

Bcskoe ¢ HuM OnIBaeT
MOoOXET OH HE KOHYAETCS
MoxeT oH

O>xuBaeTt

*

Do you hear

The sounds of parting
Kholin

Is dying

Although

Who knows

Anything can happen to him
Maybe he 1s not dying
Maybe he 1s reviving



Kholin in 1990s. The door is decorated with Arina's paintings.



[AN SATUNOVSKII

1944



AH CATVHOBCKI/IM

NPO3A K CTHXAM
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Y 4acoBOro s CIPOCHIT:

— CKa)XHUTE, MOXKHO XOJIUTH IO IIIOTHUHE?
— Unnte! — oTBeTHII YacoOBOH

Y CIUTIOHYJI 3a Mepua.

CHsB nuIsmy,

sl TIPOLLIEN

10 IUIOTUHE, OBESTHHOM CJIAaBOU,

C JIeBOTO Oepera

Ha TIPaBbIA

U cTaTtbio U3 KoHcTUTyImu mpoyén.

Tak BOT OH, /IHenpocTpou!

51 BuKy

CHUMBOJI OBEILIECTBIEHHOTO TPYAA,
a IoJ0 MHOM CTOUT BOJAA

C OIHOW CTOPOHBI BBILIE,

C APYIrO CTOPOHBI HUXKE.

1938

*

I asked the sentry:

tell me, is it possible to walk along the dam?
"Gaw 'head!" answered the guard

and he spit over the rail.

Taking off my hat,

I walked

along the dam, which was covered with glory,
from the left bank

to the right

and read an article from the Constitution.

So there it 1s, Dneprostroi.

I see

a symbol of materialized labor,
while below me stands the water,
on one side higher,

on the other side lower.

Translated by Gerald Janecek



* k%

Buepa, onazasiBas Ha padory,

s1 BCTPETHUJ KEHIIHUHY, MTOJI3ABIIYIO T10 JIb1Y,
Y NOJIHAN €€, a noToM noayman: — Jly-
pak, a BAPYT OHa Bpar Hapoxaa?

Bnpyr! — a Bapyr Hao6opot?
Brpyr ona apyr? Mim, kak cka3ars,
oObIBaTEIb?

OOBIKHOBEHHAsI CTapyxa Ha Bare,
myT €€ pa30epér.

1939

Yesterday, when I was late to work and rushing,
I met a woman crawling on ice

And lifted her up and then thought: a fool,

what if she is an enemy of the people?

What if! And what if vice versa?

What if she is a friend? Or, so to say, a wimp?

An ordinary old woman, cotton wool covering
her limb,

who the hell can tell?
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Mama, mama,
KOTJIa Mbl OyzieM Jioma’?
Korga mbl yBUAMM

Halll TOpOToH M1e0eCcKuil 1BOp

U YCIIBIIIUM
COCEJICH HaIlIUX Pa3roBOp:

— borke, MBI Tak OOSUTHCE,
MBI TaK OeXkau,

a BBI?

— A MbI )Xunu B AHIMKaHE,
a BBI?

— A wmbI Obu1H B Cubupu,

a BBI?

— A Hac younu.

Mawma,

TaK XO4YEeTCs yKe ObITh JJ0Ma,
4100 BCE, YTO OBLIO, MPOIILIO,
1 4TOO BCE OBLIIO XOPOIIIO.

*

Mother, mother,

When will we be home?
When we see

Our dear plebeian yard
And hear

Our neighbors talk:

- Gosh, we were so afraid
Wwe ran away,

and you?

- And we lived in Andizhan
and you?

- And we were 1n Siberia,
and you?

- And we were killed.

Mom,
I so much want to be home

so that all that was in the past passed

and so that all 1s well at last.
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Celiyac, He O4eHb JaJeKo OT Hac,

UJIET TAKOE IMKOE KPOBOIIPOIUTHE,

YTO Mbl HE CMOTPHUM JPYT JIPYTy B IJ1a3a.
VY Bcex - reMOppouIalIbHBIN LBET JIUIIA.

['moTaroT comy MHTEHIAHTHI.
Tpe3BErT JIENTCHAHTHI.
N Bce momuar.

Bcé

YTpO
ouio,

a ceryac -
BCE
CMOJIKJIO.

Moiua,

pa3uHs PorT,

OOJIMBIIKCH ITOTOM,

MoOJTJa

IIOIIIA, MOIIJIA, TTOIIa MeX0Ta,
noIuuia, poauMasl...

*

This moment, not far from here,

such an orgy of bloodshed is taking place
that we won't look each other in the face.
Everyone has got a hemorrhoid complexion.
Quartermasters are swallowing baking soda.
The lieutenants are turning sober.

And everybody's silent.

All

morning

it thundered.
And now
it's fallen
silent.

Silently,

with open mouths,

drenched in sweat,

in silence,

There it goes, there it goes, there it goes,

the infantry, there it goes, the dear mamma...
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1 Xopomro, s III0X0 KA, [ lived well, ill I lived
1 MHE IIOXYMAaJIOCh CEroJHs, and had the thought today

4TO, MOXET, 51 U 3aCJTY)KHII that I may have deserved
onarocioBenue [ ocnogne. God's blessing anyway.

1959






The Satunovskii family in mid-1950s: Antonina, his wife; Ian
Satunovskii; Petr, his young brother; mother, father, and daughters.
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XomnuH uckai cedst Ha Mapce, a Hamén B MapbuHO# poliie, KOoraa XOpOHWIH
Aunexcanapa JaBeinoBuua, ora Kuper Canrup.

YT0 3HAUUT — MO3T HAMIEN ceOs1?

Korma-to ®nob6ep ckazan: OmMma — 370 4.

[ToaTy cpeaneMy 10CTaTOYHO, UYTOOBI UMTATENh Y3HABAJ: 3TO XOJUH.
Bonbiiomy mosTy Haji0, 4TOOBI YUTATENh Y3HAI: XOJIUH — 3TO Sl.

Torga cTUXU MEPEeCcTaroT ObITh MPEAMETOM ICTETUUYECKON OLICHKU, HAIIPUMED,
JT000BaHUS: «aX, KaK 3TO 3JI0POBO CACIAHO», WIH «KaK 3TO HOBOY, U «KaK
MHTEPECHO », 4 CTAHOBSITCS PEJIUTUEHN MOCIEIHUX JTHEH YeI0BEUECTRA.

A Review of Poems by Igor Kholin, 1968

Kholin sought himself on Mars, but found himself in Maryina Roscha, when
they were burying Kira Sapgir's father.

What does it mean that a poet "has found himself?"

Flaubert said once: "Emma - c'est moi."

For a mediocre poet, it's enough if a reader recognizes: "This is Kholin."
For a greater poet, it is necessary that the reader should recognize:

"Kholin, that's me".

Then the poems are no longer an object of aesthetic judgment: for

example, of admiration: "ah, how deft," or, "how new," or, "how
interesting"; but become the religion of humanity's last few days.
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IToroBopum ¢ T000i# Let's talk,

KaK MarHUTO(OH ¢ MarHUTO(POHOM, tape-recorder to tape-recorder,
mXxas Ayua, wild soul,

Hekpacos Hukosnaesuu Beesosiorn, Nekrasov Nikolaevich Vsevolod,
PYCCKHH STIOHELL. a Japanese Russian.

1970
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Bce ayMaroT OHO H TO e, Everybody's thinking the same thing.
¥ TOBOPSIT OJTHO M TO K€, Everybody's saying the same thing.
HO TOBOPSAT OJHO, But they say one thing

a IyMaroT JApPyroe. And think another.

1964
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4 - Tpyc, TpyC, TpYC I am a coward, coward, coward
(HamucaTh Ha JIMCTKe Oymarn); (write that on a piece of paper),

51 - THyCHBIH TPYC [ am a stinking coward

(1 320bITh U30PBATH, 30bITH (and forget about 1t, forget to rip it up,
YTOIUTH B yHUTa3e!). to drown it 1n the toilet)

1965
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Bce MBI cMepTHBI, rocnoia We all are mortal, gentlemen investigators
cie0BaTeIn NPeCiie0BATENH. inquisitors.

Cros B Tpo0y - 4TO S MOTY Standing in my grave - what can I,

BO UMSI CYILIECTBUTEIBHOE, in the name of the nominative,
IIpUJIaraTeibHOE, accusative,

raros’? vocative?

W3BUHHUTE, YTO 51 CTAPBIM. Forgive me for being old.

1969
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...a, BIIPOYEM, ...Actually,

HE BCE JIM HaM PaBHO - MUCATh - CBOOOTHBIM do we care - whether to write - free
WU KaKUM-HUOYb €I - CTUXOM or some other kind of - verse

B KOHIICHTPAIIMOHHOM JIarepe... in concentration camp?

1972



Drawings by lan Satunovskii. 1974.
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J1a, CHbI JOKa3bIBAIOT, YTO S KUJI CPEAU JTHOICH.

1975

*

Yes, my dreams testify that I lived among people.

Translated by J. Kates

Aokosk

I maBHOE MMETh HaXaJIbCTBO 3HATb, 4YTO 3TO CTHUXH.

1976

*

The main thing 1s to have the temerity to know that this 1s poetry.

Translated by Gerald Janecek



*x% *

JIncThs mamaror, Leaves are falling,

JIMCThA TIAJ1AI0T, leaves are falling,
IIPOCTO TAaK, just so, just
XpHcTa paju... in the name of the Lord.

1975
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Tocroau, an u paii! Lord, heaven and hell!

['ocnionw, st TBOM paod! Lord, I am your humble help, your slave!
Pa3Hbie HA 3eMJI€ IBETHI, Flowers of the Earth that ever grew,

B MapTe MHMO3a 3TO THI. the March mimosa 1s You.

T'ocnionm, He oryou, cmunyiics! Lordie, have mercy, save!

['ocriogu, IOTo4HN. .. Lordie, hold on a few...

1980 Translated by Nika Skandiaka

(Unless otherwise stated)



Brother of Ian Satunovskii, Peter Avramovich Satunovskii on August 31, 2012 holding a just-

released book about Ian Satunovskii. Peter was concerned that he might pass away before the

book's release. I was also concerned. We managed to publish the book and hand it to Peter
Satunivskii.



VSEVOLOD NEKRASOV

Nekrasov in mid-1960s.






The first page of the typwritten set «Gerkules = Hercules.» 1982.
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Cover of Nekrasov’s compilation of poems translated
into English, 2013.
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ToBapuiu
TOBAPUILLHA

CJIOBA-TO
Ballln

Balll BCE CJIOBA
ObLIN

a CTaJlu MOU

BOT

Y CTHXU MOH
OyIdyT BalllUMH

XOTHUTE JIKX BBI TOI'O
HNJIN BBI

HE TOI'O

HE XOTHUTC

*

Comrades
comrades

these words are
yours

all the words are yours
were yours

but now mine came

SO

and my poems
will be yours

whether you like it
or you

don’t

like it



N s npo kocMu4yecKoe

[Toneuy wim HET - HE 3HAIO

J1o JTyHBI WK 10 3BE3/bI

Ho nyHy s npoGoBaj Ha sI3bIK
B copok nnepBom roay B Kazanu

3aTEeMHCHUE
BOMHAa

TEeM HE MEHEe
JyHa

OeJIbIi
CBET

OebIi
CHETr

OenbIi
xJ1e0

KOTOPOIO HET

HHUKAKOIro HET

Sl maBHBIM-IIaBHO BEPHYJICSA B MOCKBY

S1 mouTH KaXXIbIA JeHb 00eaar0

A Ha BUJ TyHa OblJa BKyCHas
A Ha BKycC JIyHa Obla Oernast

And I too will Speak of the Cosmic

Will I fly or not, I can’t tell

To the moon or to a star

But the moon I tasted on my tongue
In Kazan’ in ’41

darkness
war
nevertheless
moon

white
glow

white
Snow

white
bread
there is no

no bread at all

I have long since returned to Moscow
And I dine almost every night

But the moon looked like it tasted good
And the moon tasted white
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CcBO0O/Ia €CTh freedom i1s

CcB000Ja €CTh freedom 1is
CcB00Oa €CTh freedom 1is
CcB00Oa €CTh freedom 1is
cB00OA €CTh freedom 1is
cB00Oa €CTh freedom 1is
cB0O0OOAa €CTh CBOOO/A freedom is freedom

1964
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Hourro
OYEHb YYJIHO

Hourro
OYEHb YYJIHO

Ho Huuero

* k%

[t’s very strange
at night

[t’s very strange
at night

But it’s alright



* k%

peub
HOYBIO

MOXXHO TaK CKa3aTb

peub

KaK OHa €CTb

HHA4C IOBOP

peub
Yero OHa XOUYeT

*

Speech
at night

1t could be said
speech

as it 1s

in other words

speech
what 1t wants



* k%

Hous1o Boga
Hous1o Boga
Hours1o Boga
Hous1o Boga

Hous1o Boga
Hous1o Boga
Hous1o Boga
Hous1o Boga

*

Night water
Night water
Night water
Night water

Night water
Night water
Night water
Night water



* k%

Mecsi MecsIl
Mecsi MecsIl
Mecsi MecsIl
Mecsi1 MecsIl

Kaxk Tl BUCHIIIB

KTo0 Tak Bucur
Kak Tl BUCHIIIB

PasBe Tak BucsaT

*

Moon moon
Moon moon
Moon moon
Moon moon

The way you hang

Who hangs like that
The way you hang

Is that a way to hang



* k%

Iloroomn
41 mocMoTpro
Kak nayt

OoOmaka

Kak unyt nema

*

Hold on
I'll take a look at
the clouds

moving along

how things are moving along



* k%

Yro nenarb What can be done

YTO TOBOPHUTE What can be said

Kak cka3arb How to say it



* k%

HUYEro He cJiesal
HHUYETro HE YCIIeN

34JIC3 Ha ACPCBO
H CJIC3 C ICPCBa

*

didn’t do anything
didn’t finish anything

climbed up a tree
then climbed down a tree



* k%

4TO JIU OBI THI IIOMOT
bor

asd
4qTo g

YTO MOTY
JEJ1ar0

BUIUIID
s CBEUKY CTaBIIIO

*

and like you would help
God

and me
what about me

[ do

what [ can

see
I'm lighting a candle

Translated by Ainsley Morse & Bela Shayevich
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